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СЕМАНТИЧНА СТРУКТУРА ЗООНІМІЧНИХ ФРАЗЕОЛОГІЧНИХ 

ОДИНИЦЬ У СУЧАСНІЙ НІМЕЦЬКІЙ МОВІ 

 

Анотація. У пропонованій розвідці проведено структурно-семантичний 

аналіз ФОЗК сучасної німецької мови; описано сигніфікативний, денотативний 

та конотативний компоненти цілісного фразеологічного значення, встановлено 
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характер оцінного складника конотативного компонента фразеологічного 

значення.  

Ключові слова: структурно-семантичний аналіз, фразеологічна одиниця, 

зоонімічний компонент, сигніфікат, денотат, конотат. 

Annotation. In the proposed research, the structural-semantic analysis of 

phraseological units with zoonimic components in modern German is performed; the 

significative, denotative and connotative components of the integral phraseological 

meaning are described; the nature of the evaluative component of phraseological 

connotative meaning is established. 

Key words: structural-semantic analysis, phraseological unit, signifying, 

denotat, connotate. 

  

Фразеологія – порівняно молода лінгвістична дисципліна, що має досі 

остаточно не вирішений обсяг проблематики. Та праці дослідників-славістів, 

германістів, романістів зробили вагомий внесок у розвиток фразеологічної 

теорії.  

Завдяки дослідженням таких науковців як Амосова Н.Н.,  

Виноградов В.В., Гаврин С.Г., Кунін А.В., Ларін Б.О., Мелерович А.М., 

Пророченко О.П., Селіванова О.О., Чернишова І.І. та ін., поступово стають 

чіткішими межі визначення фразеології як науки, методів її дослідження.  

У роботі ми брали за основу результати досліджень зазначених 

мовознавців, оскільки  саме їхні  результати досліджень найбільш повно 

розкривають питання семантики сучасного фразеологічного складу мови. 

Важливого  значення  набуває  сьогодні семантичний аспект дослідження 

фразеології, коли вивчаються природа й характер семантичних відношень 

мовних одиниць, тих відношень, які забезпечують існування найважливішої 

функції мови – комунікативної.  

Метою нашої розвідки є аналіз компонентів цілісного фразеологічного 

значення ФОЗК. Актуальність пропонованого дослідження обумовлене 

потребою подальшого вивчення семантичного складу ФО, що дозволить більш 

повно і точно вирішити питання про особливості та функціонування ФОЗК у 

фразеології сучасної німецької мови. 

У сучасній лінгвістиці існує тенденція розглядати значення слова як 

складну структуру, багатошаровий комплекс. Проблему семантичної структури 

слова досліджували Агрікола Е., Апресян Ю., Зейлер Ф., Клаппенбах Р.,  

Нікітін М., Стернін І., Уфімцева Ф., Шіппан Т.  Основне вчення про 

трикомпонентну побудову лексичного значення полягає у концепції 

сигніфіката, денотата і конотата.  

Арнольд І. дотримується думки про поділ конотата на чотири 

компоненти: емоційний, експресивний, оцінний і стилістичний [1].  
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Виноградов В. наголошував, що кожне слово містить вказівку на суміжні ряди 

слів та значень і не вичерпується належними йому значеннями [4].  

Широке коло асоціацій, пов’язане з певним словом, у психології має 

назву асоціативного поля. Ш. Баллі вважав, що кожному слову відповідає 

асоціативне поле. Асоціації, що супроводжують слово, можуть бути близькими 

і далекими [2]. Є.Г. Біляївський говорить про наявність денотативного і 

сигніфікативного аспекту в матеріальному змісті ФО. Денотативний аспект 

лексичного значення формується ознаками, складовими денотат – це мовне 

відображення поняття про позначуваний предмет чи явище [3].  

Мелерович А.М. вважає, що сигніфікативний аспект фразеологічного 

значення – це зміст поняття реалізоване в цьому значенні [6]. 

Кунін О.В розглядав денотативний аспект фразеологічного значення як 

клас предметів / понять, номінованих на основі виокремлення мінімуму 

узагальнюючих ознак денотата, тобто цілого класу однорідних предметів 

(загальне), унікальних об'єктів (одиничне) або абстрактних значень. В цьому 

проявляється не тотожність, а нерозривну єдність мови і мислення. Таким 

чином, денотат, на відміну від денотативного аспекту значення, є 

екстралінгвістичною категорією, об'єктом пізнавальної діяльності людей 

(людиною, предметом, процесом, дією, станом, ситуацією і т.д.) [5].  

Мелерович А.М розглядає конотацію як емоційний, оціночний, 

експресивний і функціонально-стилістичний компоненти узуального і 

оказіонального характеру, які є частиною значення мовного знака, нерозривно 

пов’язаної з його предметно-логічним змістом [6]. 

Ми вважаємо, що на матеріалі німецької фразеології, питання 

семантичної структури ФО не достатньо висвітлені і тому потребують 

доповнень. Через це ми поставили перед собою мету, дослідити структуру та 

семантику зоонімічних ФО сучасної німецької мови. 

Завданням нашого дослідження є виявлення та опис компонентів 

фразеологічного значення (сигніфікативно-денотативного і конотативного). 

Як ми вже зазначили, структура значення ФО складається з таких трьох 

компонентів як сигніфікат, денотат та конотат. Ці елементи семантичної 

структури фразеологізмів ми дослідили у нижче поданих прикладах. 

Наприклад, ФО Mühsam ernährt / nährt sich das Eichhörnchen – ‘досягати 

мети повільно але наполегливо’; (досл.) білка харчується наполегливо. 

Сигніфікативним компонентом указаної ФО вважаємо (поняття про предмет 

думки значення ФО) наполегливу працю, активний рух з метою  досягнення 

бажаної мети. Під денотатом семантичної структури аналізованої ФО ми 

розуміємо (предмет думки) важку щоденну працю. Конотативний компонент є 

результатом переосмислення образу білки (це внутрішня форма ФО), яка щодня 

виконує багато швидких рухів у пошуках їжі. Оскільки образ білки викликає 

позитивні асоціації у світосприйнятті носіїв мови, то й оцінний компонент у 
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складі конотації є позитивним. Тому зазначена ФО вживається як форма 

похвали/ комплімент за наполегливу працю.  

Фразеологізм wie Hund und Katze leben – ‘жити як собака з котом’ – 

означає ворогувати, постійно сваритися, не знаходити порозуміння. При аналізі 

цієї ФО ми виявили, що сигніфікативним компонентом семантичної структури 

є ‘ворожнеча’. Денотативним компонентом фразеологічного значення ми 

вважаємо суперечки.  Як конотат у семантичній структурі ФО виступає 

переосмислення образів собаки та кота, які не можуть жити мирно. Оцінний 

компонент – негативний, тому вказана ФО вживається для характеристики 

відношень між людьми, що не можуть дійти згоди між собою, та постійно 

сваряться. 

Проаналізуємо ще такий приклад ФО як da steppt / tanzt der Bär – ‘панує 

веселий настрій’, (досл.) ‘там танцює ведмідь’. Ми вважаємо, що 

сигніфікативним компонентом у цій ФО є дії, вчинки, які мають розважальний 

характер. Денотатом семантичної структури є веселощі. Як конотативний 

компонент ми розглядаємо образ ведмедя. Його дії сприймаються як веселе 

дійство, спрямоване на підняття настрою натовпу. Цей приклад ФО вживається 

для опису якогось заходу, щоб виразити те, що там дійсно буде цікаво. 

Наступна ФО – die Katze im Sack kaufen – ‘купувати кота у мішку’ – має 

значення купити невідомо що. Сигніфікатом у вказаній ФО ми вважаємо 

покупку навмання, здобуття чогось невідомого. Як денотат семантичної 

структури ми розглядаємо людину, яка щось купує чи отримує, не маючи 

жодного уявлення про предмет. Під конотативним компонентом ми розуміємо 

переосмислений образ кота, про характер якого можна дізнатися лише після 

того, як відкриється мішок. 

Зазначена ФО використовується для оцінки дії або вчинку людини, що 

дістає у власність невідомо що, не бачачи й не знаючи його суті, властивостей. 

Фразеологізм ein Gedächtnis wie ein Elefant haben – означає ‘мати хорошу 

пам'ять’, (досл.) ‘мати пам'ять, як у слона’. Ми розглядаємо процес 

запам’ятовування як сигніфікат семантичної структури. Денотатом вказаної ФО 

ми вважаємо особу, що має здатність чудово утримувати в пам’яті інформацію. 

Під конотативним елементом ми розуміємо надзвичайно хороше вміння слона 

зафіксовувати пережите.  

Запропонована ФО може мати як позитивне так і негативне оцінне 

значення компоненту, оскільки людина здатна володіти надзвичайною 

пам’яттю як в хорошому значенні, і водночас може бути злопам’ятною.  

Така ФО як Krokodils tränen weinen / vergießen означає ‘лити крокодилячі 

сльози’. Сигніфікатом поданої ФО виступають сльози, плач крокодила. Під 

денотатом ми розуміємо удаваний біль, смуток. Під час аналізу цієї ФО ми 

виявили, що конотативним елементом є образ крокодила, який одночасно плаче 

і знищує власну жертву. Тобто, він проливає сльози в знак трауру за своєю 
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здобиччю. Тільки це усвідомлення приходить занадто пізно – надто пізно для 

жертви.  

ФО Krokodils tränen weinen / vergießen використовується, коли хтось 

робить вигляд, що шкодує, або хтось робить вигляд, що це співчуття. Також 

фразеологізм вживається як характеристика лицеміра, бо крокодилячі сльози 

вважаються чимось помилковим та обманливим. Отже, оцінний компонент цієї 

ФО у складі конотації – негативний.  

Наступна ФО Lieber den Spatz in der Hand als die Taube auf dem Dach – 

‘краще синиця в руках, ніж журавель в небі’. Сигнікативним компонентом ми 

вважаємо бажання отримати більше, ніж є у наявності. Як денотативний 

компонент виступає стабільність в чомусь. Під конотативним компонентом 

семантичної структури ми розуміємо компроміс у чомусь. 

Ще одна ФО wissen / zeigen, wo der Frosch die Locken hat – ‘знати / 

показати, де раки зимують’. Під сигніфікатом цього фразеологізму ми 

розглядаємо сказані слова, що несуть відтінок погрози, застереження. 

Денотатом цієї ФО ми вважаємо покарання, помсту. Як конотат семантичної 

структури виступає усвідомлення небезпеки, яка може настигнути зі сторони 

того, хто сказав цю фразу. Коли наші недоброзичливці обіцяють показати, де 

раки зимують, то ми розуміємо, що нічого хорошого чекати не доводиться. 

Таким чином, ми виявили, що оцінний компонент ФО – негативний. 

Отже, у результаті нашого дослідження встановлено, що кожна ФО із 

зоонімічним компонентом має чітку семантичну трикомпонентну структуру, 

що складається із таких елементів як сигніфікат, денотат і конотат. 

Конотативний компонент володіє як позитивною, так і негативною оцінкою У 

ході нашого аналізу з’ясовано, що 75% ФОЗК володіють негативною оцінкою, 

приблизно 25% ФОЗК транслюють позитивну оцінку через конотативний 

компонент цілісного фразеологічного значення. Аналіз семантичної структури 

досліджуваних одиниць виявив, що ФО із ЗК –  свійська тварина транслює 

переважно позитивну оцінку у 18%, а негативну – у 82%, а ФО із ЗК –  дика 

тварина транслює здебільшого позитивну оцінку у 22% , а негативну –  у 77%. 

Ми хочемо зауважити, що детальний аналіз даного питання не вичерпує 

порушеної проблематики. Тому перспективою нашої роботи ми вважаємо 

подальші дослідження, котрі вбачаються в залученні ширшої бази джерельних 

матеріалів для більш системного аналізу значень фразеологізмів. 

 

Список використаних джерел 

1. Арнольд  И. В. Лексикология современного английского языка  

/ И. В.  Арнольд. –  Москва : Изд-во лит-ры на иностр. языках, 1959.  

2. Баран Я. А. Теоретичні основи фразеології / Я. А. Баран, М. І. Зимомря. 

– Ужгород, 1999. –  176 с. 



 Збірник студентських наукових праць 

  «STUDIA PHILOLOGICA» 

____________________________________________________________________ 
 

 

22 

 

3. Беляевская Е. Г. Семантика слова / Е. Г. Беляевская. –  Москва  

: Высшая школа, 1987. – 126 с. 

4. Виноградов В. В. Основные понятия русской фразеологии как 

лингвистической дисциплины // Избр. тр.: Лексикология и лексикография  

/ В. В. Виноградов. –  М., 1977. 

5. Кунин А. В. Курс фразеологии современного английского языка: Учеб. 

для ин-тов и фак. иностр. яз.– 2-е изд., перераб. / А. В. Кунин. – Москва  

: Высшая школа, Дубна: Изд. Центр "Феникс", 1996 –  381 с. 

6. Мелерович А. М. Проблема семантического анализа фразеологических 

единиц современного русского язика / А. М. Мелерович. – Ярославль, 1979. 

7. Sprichwörter & Redewendungen. Bedeutung und Herkunft von 

Sprichwörtern und Redewendungen. [Електронний ресурс]. Sprichwörter & 

Redewendungen. – Режим доступу:  http://www.sprichwoerter-redewendungen.de 

8. Redensarten Logo. Wörterbuch für Redensarten, Redewendungen, 

idiomatische Ausdrücke, Sprichwörter, Umgangssprache. [Електронний ресурс]. 

Redensarten Logo. – Режим доступу: https://www.redensarten-index.de/suche.php 

9. Lexikon der Germanistischen Linguistik / hrsg. von Hans Peter Althaus – 2., 

vollst. neu bearb. u. erw. Aufl. – Tübingen: Niemeyer, 1980. 

 

Ковбасюк Н.С. 

Рівненський державний гуманітарний університет 

 

СЕМАНТИЧНІ ХАРАКТЕРИСТИКИ ФРАЗЕОЛОГІЧНИХ 

ОДИНИЦЬ ІЗ СОМАТИЧНИМ КОМПОНЕНТОМ  

(денотативний аспект) 

 

Анотація: розглядаються питання семантики фразеологічних одиниць із 

соматичним компонентом, досліджуються їх семантичне значення. 

Встановлено частотність вживаності різних соматичних компонентів. 

Ключові слова: фразеологічна одиниця, соматичний компонент, денотат, 

конотат. 

Annotation: The article deals with the issues of semantics of phraseological 

units with somatic components; the denotative component of phraseological meaning 

is investigated. Frequency of  use of various somatic components is established. 

Kеywords: phraseological unit, somatic component, denotatum, connotation. 

 

Проблемі семантики ФО різних національних мов присвятили праці М.Ф. 

Алефіренко (досліджує національно-культурну семантику російських ФО), 

М.В. Мокієнко (розглядає вплив національного менталітету на формування 

фразеологічного значення у славянських мовах), О.П. Пророченко та  

В.І. Гаврись (вивчали взаємодію мовних та позамовних чинників у процесі 



 Збірник студентських наукових праць 

  «STUDIA PHILOLOGICA» 

____________________________________________________________________ 
 

 

360 

 

УДК 81+82:811.11+811.13  

ББК 81+83 

 

 

ББК 81+83 

Наукове видання 

 

STUDIA PHILOLOGICA 
 

                                                Збірник 
                               студентських наукових праць 

 

                                                           ВИПУСК 2 

 

 

The Collection of Students’ Scientific Works 
 

                                                             ISSUE 2 
 

 

 

 
  
 

Формат 60х841/
16.

 

Папір офсетний. Друк ризографічний. 
Гарнітура Times New Roman. 

Ум. др. арк. 22,4. Наклад 100. 
 
 

Редакційно-видавничий відділ  
Рівненського державного гуманітарного університету  

м. Рівне, 33000, вул. Ст. Бандери, 12  
тел.: (0362) 26-48-83 

 

 
Друк: “ПараГраф+” 

м. Рівне, 33028, вул. Гетьмана Мазепи, 6/8 

тел.: (0362) 26-49-27  
 




